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26 :12 Je me déplacerai au milieu de vous Je cheminerai avec 

vous dans le jardin d’Eden comme l’un d’entre vous, et vous 

n’aurez pas à trembler devant moi. J’aurais pu penser que vous 

n’eussiez pas à me craindre. Aussi est-il écrit : « je vous serai 

comme Éloqim ». 

26 :13 Je suis Hachem, votre Éloqim Je mérite que vous ayez 

confiance en moi, en ma capacité de réaliser tout cela. Car je vous 

ai fait sortir du pays d’Egypte et j’ai accompli pour vous de 

grands miracles. 

Les barres (mototh) Il s’agit d’une sorte de pieu fixé aux deux 

côtés du joug et destiné à empêcher la courroie de tomber de la 

tête du bœuf et de délier le nœud, comme dans : « Fais-toi des 

liens et des barres (oumototh), et mets-les sur ton cou » (Yirmeya 

27, 2). En français : « cheville ». 

La tête haute Par une fière allure. 

26 :14 Et si vous ne m’écoutez pas En vous donnant de la 

peine pour la Tora et pour connaître l’enseignement des Sages. 

J’aurais pu penser que fût visée ici l’observance des mitswoth. 

Mais étant donné que le texte continue par : « … et vous ne 

ferez pas », c’est donc bien à l’observance des mitswoth que 

s’appliquent ces derniers mots. Comment expliquerai-je alors : 

« Et si vous ne m’écoutez pas » ? Donnez-vous de la peine 

dans l’étude de la Tora ! Et pourquoi est-il employé le mot li 

(« à moi ») ? Il n’est ici question que de celui qui connaît son 

Maître et qui se révolte délibérément contre Lui. Tel a été le 

cas de Nimrod, au sujet de qui il est écrit : « Nimrod, puissant 

chasseur devant Hachem » (Beréchith 10, 9), ou des habitants 

de Sedom, au sujet desquels il est écrit : « Et les hommes de 

Sedom étaient mauvais et pécheurs envers Hachem, 

beaucoup » (Beréchith 13, 13). Ils connaissaient leur maître et 

se sont révoltés délibérément contre lui. 

Et vous ne faites pas Si vous n’étudiez pas, vous ne pourrez 

pas pratiquer. On se trouve ici en présence de deux 

transgressions distinctes. 

Ceux qui vous haïssent vous domineront Je susciterai vos 

ennemis à l’intérieur de vos propres rangs. Lorsque les nations 

du monde se dressent contre Israël, elles ne visent à s’emparer 

que de ce qui est visible, comme il est écrit : « Quand Israël 

avait semé, montaient Midyan et ‘Amaleq et les fils de 

l’orient. […] Et ils campaient contre eux, et détruisaient les 

produits du pays » (Choftim, 6, 3-4). Mais lorsque je dresserai 

contre vous des gens parmi les vôtres, ils fouilleront dans vos 

trésors cachés, ainsi qu’il est écrit : « qui mangent la chair de 

mon peuple et ôtent leur peau de dessus eux… » (Mikha 3, 3). 

Vous fuirez Par peur. 

Alors que nul ne vous poursuit Tant vos ennemis seront 

épuisés. 

גןַ, וְהִתְהַלַכְתִי בְתוֹכְכֶם  כֶם בְּ ד -אֲטַיֵּל עִמָּ אֶחָּ דֶן כְּ עֵּ

אוּ  זְּעִים מִמֶניִ, יָּכוֹל, לֹא תִירְּ יוּ מִזְּדַעְּ מִכֶם וְּלֹא תִהְּ

ייִתִי לָּכֶם לֵּאלֹהִים  ":מִמֶניִ? תַלְּמוּד לוֹמַר: "וְּהָּ

דַאי אֲניִ שֶתַאֲמִינוּ בִי, שֶאֲניִ , אֲנִי ה' אֱלֹהֵיכֶם כְּ

כֶם  י הוֹצֵּאתִי אֶתְּ לֶה, שֶהֲרֵּ יָּכוֹל לַעֲשוֹת כָּל אֵּ

שִיתִי לָּכֶם נסִִים גְּדוֹלִים רַיםִ וְּעָּ אֶרֶץ מִצְּ  .מֵּ

בִים , מטֹתֹ עַכְּ עלֹ הַמְּ י הָּ אשֵּ נֵּי רָּ ד בִשְּ מִין יָּתֵּ כְּ

ראֹש הַשּׁ צֵּא מֵּ ה, שֶלֹּא תֵּ רָּ וֹר וְּיתִַיר הַקֶשֶר, הַמוֹסֵּ

רוֹת וּמטֹוֹת",  ה לְּךָ מוֹסֵּ כְּמוֹ )ירמיה כז, ב(: "עֲשֵּ

לַעַ"ז  .קביליי"א בְּ

ה זְּקוּפָּה, קוֹמְמִיּוּת  :בְּקוֹמָּ

לִים בַתוֹרָּ , לֹא תִשְמְעוּ לִי-וְאִם יוֹת עֲמֵּ ה לִהְּ

וֹת  מִים, יָּכוֹל, יְּקַיֵּם הַמִצְּ רַש חֲכָּ דַעַת מִדְּ וְּלָּ

י קִיוּם  ר: "וְּלֹא תַעֲשוּ וְּגוֹ'" _ הֲרֵּ כְּשֶהוּא אוֹמֵּ

קַיֵּם: "וְּאִם ה אֲניִ מְּ א מָּ וֹת אָמוּר! הָּ לֹא -מִצְּ

ה, וּמַה  לִים בַתוֹרָּ יוֹת עֲמֵּ עוּ לִי?" לִהְּ מְּ תִשְּ

ין לִי  אֶלָּא זהֶ הַמַכִיר תַלְּמוּד לוֹמַר "לִי?" אֵּ

רוֹד  נמְִּ ן בְּ כֵּ רדֹ בוֹ. וְּ כַוֵּּן לִמְּ אֶת רִבוֹנוֹ וּמִתְּ

נֵּי ה'", -)בראשית, י, ט(: "גִברֹ צַידִ לִפְּ

דוֹם  י סְּ ן בְּאַנְּשֵּ רדֹ בוֹ. וְּכֵּ כַוֵּּן לִמְּ שֶמַכִירוֹ וּמִתְּ

אדֹ"  אִים לַה' מְּ עִים וְּחַטָּ )בראשית, יג, יג(: "רָּ

רדֹ בוֹ_ מַכִירִים  כַוְּּניִם לִמְּ  .אֶת רִבוֹנָּם וּמִתְּ

דוּ, לֹא «ת, )וְלֹא תַעֲשׂוּ כ( מִשֶּׁלֹּא תִלְּמְּ

י עֲבֵּרוֹת תֵּ י שְּ  :תַעֲשוּ; הֲרֵּ

יניִ«ת, )וְרָדוּ בָכֶם שׂנֹאְֵיכֶם מַעֲמִיד שוֹנְּאִים  כ( שֶאֵּ

דִים עַל  עוֹלָּם עוֹמְּ ה שֶאֻמוֹת הָּ עָּ כֶם, שֶבְּשָּ אֶלָּא מִכֶם וּבָּ

גָּלוּי, שֶנאֱֶמַר  שִים אֶלָּא מַה שֶּׁבְּ בַקְּ ינָּם מְּ ל, אֵּ אֵּ רָּ ישְִּ

יָּה אִם-)שופטים ו, ג יָּן -ד(: "וְּהָּ לָּה מִדְּ ל וְּעָּ אֵּ רָּ זָּרַע ישְִּ

נֵּי קֶדֶם וְּכוּ',  לֵּק וּבְּ חִיתוּ אֶתוַעֲמָּ יהֶם וַישְַּ -וַיחֲַנוּ עֲלֵּ

כֶם  יכֶם מִכֶם וּבָּ ה שֶאַעֲמִיד עֲלֵּ עָּ ל בְּשָּ יְּבוּל הָּאָרֶץ", אֲבָּ

ר  ן הוּא אוֹמֵּ כֶם. וְּכֵּ מוֹניִוֹת שֶלָּ שִים אַחַר הַמַטְּ חַפְּ הֵּם מְּ

יהֶם  עֲלֵּ ם מֵּ ר עַמִי וְּעוֹרָּ אֵּ )מיכה ג, ג(: "וַאֲשֶר אָכְּלוּ שְּ

שִיטוּ וְּ   ."'גוֹהִפְּ

ה, וְנסְַתֶם ימָּ נֵּי אֵּ  .מִפְּ

לִי כחַֹ . רדֵֹף אֶתְכֶם-וְאֵין  :מִבְּ
 


